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 When he disembarked and saw the vast crowd, 
his heart was moved with pity for them, 

for they were like sheep without a shepherd; 
and he began to teach them many things. 

 

 Gdy Jezus wysiadł, ujrzał wielki tłum. Zlitował się nad 
nimi, byli bowiem jak owce niemające pasterza. I zaczął ich 

nauczać o wielu sprawach. 
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Sixteenth Sunday in Ordinary Time/ Szesnasta Niedziela Zwykła

 
Monday, July 23  Saint Bridget, Religious  
  8:00am Eng            Parishioners  
  8:30am Pol  + Władysław Cholewa   
 
    
Tuesday, July 24   Saint Sharbel Makhluf, Priest   
  8:00am Eng   Sr. Kinga Hoffmann – name day  
      Sr. Anna Kalinowska - birthday  
  7:15pm Pol        Intencje Specjalne 
 
 
Wednesday, July 25 Saint James, Apostle  
 8:00am Eng  + Souls in Purgatory 
 8:30am Pol  + Eugenia Kalenik 
 
 
Thursday, July 26  Saints Joachim and Anne, Parents of the 
      Blessed Virgin Mary 
  8:00am Eng   Sr. Anna Kalinowska – name day 
      Sr. Anna Błauciak – name day 
  8:30am Pol   Za wszystkie Anny w dniu imienin 
    
 
Friday, July 27   
  8:00am Eng   Volunteers helping in our Parish 
  8:30am Pol  + Zenon Wydmański 
 
 
Saturday, July 28   
  8:00am Eng   For World Peace 
  8:30am Pol   Andrew & Magdalena Kijowski 
  4:30pm Eng  + Estelle & John Malek 
     + Macior Family 
      J & A Special Intentions 
     + Bernie Smith 
      Barbara i Stanisław Grochowski – 51st  
      Wedding Anniversary 
 
     
Sunday, July 29  Seventeenth Sunday in Ordinary Time  
7:30am Eng   Parishioners 
 9:00am Pol   + Maria Trojniak 
     + Wacława Cichoń- Milewska 
     + Teresa Zając 
     + Janina Maśnica 
     + Teresa Maśnica 
     + Emilia Prawica 
     + Jan Niewiarowski 
     + Helena, Michał Kula 
     + Jan Kula 
     + Roman Podgórski 
     + Janina Krengiel 
     + Andrzej Krengiel 

     + Piotr Potok 
     + Bruno Tomaszewski Sr. 
     + Józef Potaczek  
     + Rozalia i Władysław Burzec 
     + Stanisława Stańczyk 
     + Józef Kogut 
     + Sławomir Krengiel 
     + Marian Błachaniec 
     + Józef Ochał 
     + Eleonora Nowak – 2-ga rocznica śmierci 
     + Krzysztof Wszołek 
     + Barbara Wszołek 
     + Lesław Dusza 
     + Genowefa Wieczorek 
     + Anna Ruszel 
     + Zofia Bryła 
10:30am Eng  + Michael Schiltz 
12:00pm Eng  + Donald Petritis 
1:30pm Pol   Barbara i Stanisław Grochowski w 51-szą 
      rocznicę ślubu  
     + Jan Podsada 
      Lucyna Jurkowska z Rodziną 
     + Wacława Milewska-Cichoń 
 7:00pm Pol  + Ks. Stanisław Staniszewski 
    
 

MASS TIMES  
Weekday Masses:  

Monday - Saturday: 8:00am (Eng) 
Monday, Wednesday - Saturday:  

8:30am (Pol) 
Tuesday: 7:15pm (Pol) 

 

Weekend Masses:  
Saturday: 4:30pm (Eng)  

 

Sunday:     
7:30am (Eng),  
9:00am (Pol),  

10:30am (Eng),  
12:00pm (Eng),  
1:30pm (Pol),  
7:00pm (Pol)  

 

RECONCILIATION: 
Saturdays from 3:15pm to 4:15pm 

and also before and after each morning Mass  
by request 
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Monday, July 23 
8:00pm   - Youth Volleyball HC 
 
 
Tuesday, July 24 
8:30am - 7:00pm - Eucharistic Adoration 
2:30pm  - Chaplet of Divine Mercy 
3:00pm  - Koronka do Bożego Miłosierdzia 
 
 
Wednesday, July 25 
7:00pm St. Constance Prayer Meeting 
8:00pm  - Youth Table Tennis Club HC 
 
 
Thursday, July 26 
2:30-3:30pm Church Cleaning 
 
 
Friday, July 27 
Holy Name Executive Board Meeting 
 
 
Saturday, July 28 
No Activities 
 
Sunday, July 29 
No Activities 

THIS WEEK AT ST. CONSTANCE CHURCH 

 

Lucille Antonik 
Julie Bagaan 
Eugeniusz Barabasz 
Baby Bryant Babitsch 
Richard Baranski Jr. 
Loretta Beil 
Roderick Biedron 
Henry Bira 
George Brindise 
Rosemary Bux 
Perla Cabrara 
Mellisa Casey  
Margaret Chrusciel 
John Coldren 
Anthony Costa 
James Dahl 
Patricia Daniels 
Mila David 
Jan Dusza 
Laura Dwyer 
Dorothy Gajda 
Irene Galassi 
Josephine Garoda 
Janina Gawel 
Alexandra Gillespie 
Timmy Grobart 
Constance Grodecki  
Ryan Grybas 
Camille Gutowski 
Jozef Jablonski 
Ted Janur 
Michael James 
Boleslaw Jaroszynski 
Sandra Katulka 
Peter Koniecko 
Wladyslawa Kozak 

Tadeusz Krasowski 
Zofia Krasowska 
Teresa Kurk 
Elaine Liebucht 
Haley Link 
Joseph LoCascio 
Gina Lupo 
Michael Lupo 
Cindy Michelini 
Alen Milewski 
Helen Mittelbrun 
Lawrence Mulsoff 
Josiah Nelson 
Dolores Ott 
Amie Parisi 
Arlene Raszka 
Michael Richko 
Karen Rondano 
Sandra Sanoski 
Margaret Schaefer 
Anna Seklecki 
Helena Siekierska 
Mark Smith 
Bogdan Tokarski 
Helen Tokarski 
Zdzislaw Wasilewski 
Kelsey Weeden 
Phyllis Weinman 
William Weinman 
Ola Wiesyks 
Julie Wrobel 
Cynthia Wurtz  
Józef Zegar 
Patricia N. Ziga 

 PRAY FOR OUR SICK 

Fiscal Year 2018 (July 1,2017— June 30, 2018) 
Minimum weekly collection required— $ 10,250 

Rok fiskalny 2018 (od 1 lipca 2017 do 30 czerwca 2018)    
Minimum tygodniowego wymaganego dochodu - $10,250 

Weekend Collection — July 15, 2018 
Kolekta niedzielna  —  15 lipca, 2018  

We are grateful to all who give regularly of their time and 
talent. May God bless you!  

Wyrażamy wdzięczność wszystkim, którzy regularnie  
poświęcają swój czas i angażują swoje talenty.  Bóg zapłać!    

Our Sympathy and Prayers 
Eugene Poduch 

TOTAL:  $  7,880.25 
 
Adopt A Student    $ 37.00 
Convent Maintenance     $ 76.00 
Parish Sharing     $  199.00 

  4:30pm  —  $        1,060.00  
  7:30am  —  $            681.00   
  9:00am  —  $         2,501.00  
10:30am  —  $            841.00 

12:00pm —  $              514.00 
1:30pm   —  $           1,436.25 
7:00pm   —  $              799.00 
Children: —  $                48.00 

Wedding Banns 
III Dominik Lizak & Karolina Porada 
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     We see Jesus fulfilling this role as shepherd of the 
people in the Gospel today (Mark 6:30-34) as he took 
pity on the people since they were like sheep without 
a shepherd so He decided to teach them. Like sheep 
without a shepherd means they lacked good leader-
ship. Like sheep without a shepherd means they were 
in danger of wandering astray. But they knew that Je-
sus was different and as we heard in the Gospel the 
people hurried to where they knew Jesus would be. In 
some respects we can see similarities between then 
and now, for example disappointment with those in 
authority, but we can say, “At least we’ve got Jesus.” 
When we have Jesus we have everything, even if we 
have nothing else, because Jesus is everything. When 
we pass from this world we will take nothing with us 
except our faith in Jesus and our love for his mother 
Mary, the prayers we said and our good deeds. When 
we have Jesus we have everything, even if we have 
nothing else, because Jesus is everything. 
 I want to thank all those who helped us to organize 
the beautiful farewell for Sister Kinga last weekend.  
May God bless her and keep her. 
 I'm sure many of you have met Fr. Luke who has 
been with us for over a month, doing research for his 
studies in Rome.  Fr. Luke will go back to Poland on 
August 2nd and then return to Rome.  Next weekend 
when you see Fr. Luke, please thank him for helping us 
with our pastoral work during his stay. 
     On July 25th, we will celebrate the feast of St. Chris-
topher who is the patron of drivers.  This weekend, we 
will be blessing your cars after all Masses, entrusting 
you to St. Christopher.  
 
                        Fr. Richard Milek 

Z Biurka Księdza Proboszcza... 
 
 Jezus Dobry Pasterz, który współczuje i 
lituje się nad tłumami. To jeden z najpiękniej-
szych biblijnych obrazów Boga. Nasz Pan chce 
każdemu z nas dodać otuchy i poczucia bez-

pieczeństwa. Przychodzi do każdego z nas osobiście, 
lecz nie w oderwaniu od wspólnoty, dlatego nikt nie 
może zatrzymać Jezusa tylko dla siebie. Łącząc się z 
Nim w Komunii, wyrażamy naszą jedność ze wszystki-
mi, których obejmuje Jego miłość. Przyjmujemy współ-
odpowiedzialność za innych i zobowiązujemy się do 
przezwyciężania zła i obojętności choćby miało nas to 
kosztować. 

W Ewangeliach wielokrotnie czytamy o tym, że ludzie 
szukali Jezusa, że nie dawali Mu spokoju, chcieli Go za-
trzymać. Oni szukali Jezusa ze względu na Jego naucza-
nie. Gdy Jezus ich zobaczył, zdjęła Go wielka litość, bo 
byli jak owce nie mające pasterza. Potrzebujemy Jezu-
sa, aby był naszym Pasterzem. Bez Niego gubimy się w 
życiu, tracimy orientację. A więc czytamy Ewangelię, 
wsłuchujemy się w nauczanie Kościoła, aby tam odna-
leźć słowa pasterskie. 

Pragnę podziękować wszystkim, którzy zorganizowali 
piękne pożegnanie dla Siostry Kingi w ubiegłą niedzielę. 
Niech Bóg Jej błogosławi, a Matka Boża ma Ją zawsze w 
swojej opiece. 

Proszę Was abyście w przyszłą niedzielę podziękowali 
również Księdzu Łukaszowi, który był z nami ponad 
miesiąc i pomagał nam niestrudzenie w pracy duszpa-
sterskiej. Ks. Łukasz wraca do Polski 2 sierpnia a na-
stępnie na dalsze studia do Rzymu.  

W środę, 25 lipca przypada święto Św. Krzysztofa, 
patrona kierowców, dlatego dzisiaj święcimy Wasze 
pojazdy i zawierzamy Was opiece Św. Krzysztofa. 

                    
       Ks. Ryszard Miłek 

Something Worth Remembering 
 
““Do not be afraid. Do not be satisfied with mediocrity. Put out into 

the deep and let down your nets for a catch.”  
“I plead with you--never, ever give up on hope, never doubt, never 

tire, and never become discouraged. Be not afraid.”  
                                                                                             St. John Paul II 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjcmdiKx5LcAhVH6IMKHR6OCoYQjRx6BAgBEAU&url=http%3A%2F%2Fagapecommunitybc.org%2Ffrom-the-pastors-desk-part-2&psig=AOvVaw2VMuy75_7TeE0INXud-fal&ust=1531244123992280
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Farewell Sister Kinga! 
 
 Your kindness is like a piece of heaven, and we can never thank you enough for all the wonderful things that 
you do. You are one of our parish blessings, and we will forever be grateful that God gave us someone like you.  
 We thank God for you because you are truly an example of what kindness, generosity, and compassion 
means. Your amazing spirit and unshakeable faith have inspired us to do better as a Christian and as a human 
being. We pray to God for your happiness, protection, inspiration, and strength.  
 Thank You and May God Bless You!!!! 
 

Bóg Zapłać Siostro Kingo! 
  
 Twoja życzliwość i radość jest jak delikatny przedsmak nieba i nigdy nie damy rady wystarczająco podziękować za Twe po-
wołanie i wszystko co robisz dla Chrystusa. Na zawsze będziemy wdzięczni za to, że Bóg dał nam kogoś takiego jak Ty.  
 Dziękujemy Panu ponieważ jesteś przykładem dobroci i wielkoduszności w swym powołaniu. Niech Duch Święty umacnia 
Twą wiarę i zainspiruje do tego, aby każdy kto Cię spotka widział w Tobie działanie łaski Bożej i mógł wzrastać jako katolik i 
człowiek. Modlimy się do Boga o Twoje szczęście, bezpieczeństwo i siłę. Dziękujemy z serca i niech Bóg Cię Błogosławi !!!! 

“ 
 
 
 

I give thanks to my God at every remembrance of you, 
praying always with joy in my every prayer for all of you” (Eph 1, 3-4) 

 Dear Friends,  
THANK YOU all for letting me serve at St. Constance Parish and School for four years as a Director 
of Religious Education. Thank you to Fr. Thaddeus Dzieszko for our wonderful years together, for 
your kindness, understanding and full cooperation; thanks to all the priests, deacons, Missionary 
Sisters, parish and school staff. My warmest thanks I want to express toward all my Catechists for 
spending these years together and spreading God’s Word among the little ones through catechesis 
and teaching. May God reward you for all you did to proclaim His Kingdom.  
My life at St. Constance was blessed with so many amazing people. Thank you for being a part of my 
life. God bless you always. Please keep me in your prayers as I promise to pray for you.       
                     Sr. Kinga Hoffmann MChR 
 Kochani, 
Dziękuje za wszelkie otrzymane dobro, jakiego doświadczyłam od każdego służąc w parafii 
św. Konstancji jako Dyrektor Nauczania Religijnego. Wdzięczność moją wyrażam ks. Pro-
boszczowi Tadeuszowi Dzieszko, z którym tak wiele lat nam się dobrze współpracowało, 
wszystkim kapłanom, diakonom, wspólnocie Sióstr Misjonarek, pracownikom parafii i 
szkoły św. Konstancji. W sposób szczególny pragnę podziękować wszystkim katechetom 
Programu Religijnego za  cztery lata  wspólnego głoszenia Słowa Bożego, najmłodszym 
członkom naszej wspólnoty parafialnej. Niech Pan Bóg wynagrodzi wasz trud i poświęcenie  
i obdarzy potrzebnymi łaskami. Wdzięczność moją zamieniam w modlitwę w Waszej  
intencji prosząc, abyście też pamiętali o mnie w swoich modlitwach. Bóg zapłać.     
                    Siostra Kinga Hoffmann MChR 
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ON INVITATIONS, AND COMING AWAY 
 

Copyright 2018 by John B. Reynolds (john@jrwrites.com) 
 

Mr. Trueblood in the American detective fiction writer Mar-
tha Grimes’ novel The Man With a Load of Mis-
chief used tea and sweets to bait his invitation to 
Detective Jury of Scotland Yard: “Now, you really 
must join me. I've some marvelous Darjeeling, 
and some delicious petits fours a friend of mine 
gave me for Christmas.” American children book 
author/cartoonist Shel Silverstein in his work 
Where the Sidewalk Ends used whimsical stories to bait his 
invitation to you and me: “If you are a dreamer, come in/ If 
you are a dreamer, a wisher, a liar/ A hope-er, a pray-er, a 
magic bean buyer/ If you're a pretender come sit by my fire/ 
For we have some flax-golden tales to spin/ Come in! Come 
in!” It’s not that we always actually go to the events and places 
that people beckon us to, but as Irish poet and playwright Os-
car Wilde in his work The Importance of Being Earnest, once 
observed: “Nothing annoys people so much as not receiving 
invitations.”  

If this is so, at least no one can point fingers at the Son of 
Man, for as Billy Graham began a Decision magazine article 
years ago, “Again and again in the Bible men and women are 
graciously invited to enter into personal fellowship with God. 
Someone has said that the Bible is a book of invitations from 
God to mankind, urging us to become His partners in redeem-
ing the world.” Graham pointed to three specific examples. 
One is Christ’s invitation to discipleship found in Mark: “Follow 
me, and I will make you become fishers of men.” Another is 
Christ’s invitation to live in relationship with him found in 
John: “Abide in me, and I in you.” A third is Christ’s invitation 
to peace found in Matthew: “Come to me, all you who labor 
and are heavy-laden, and I will give you rest.” As a guy who 
always seems to have one more thing to do, this invitation 
speaks volumes to me, and today’s Gospel from Mark echoes 
it.  “Come away by yourselves to a deserted place,” Jesus says, 
“and rest a while.”  

The passage reminds me of one of my favorite songs: Norah 
Jones’ hit Come Away with Me. Someone told me once that 
we should read the Epistles as if they were written directly to 
each of us, as in “Dear John” or “Dear Sally” or “Dear Joe.” I 
listen to Jones the same way, with Jesus singing directly to me. 
“Come away with me in the night/ Come away with me/ And I 
will write you a song/ Come away with me on a bus/ Come 
away where they can't tempt us, with their lies/ And I want to 
walk with you/ On a cloudy day/ In fields where the yellow 
grass grows knee-high/ So won't you try to come...Come away 
with me/ And I'll never stop loving you…So all I ask is for you/ 
To come away with me in the night/ Come away with me.” I 
know there’s always work to do in building up the Kingdom. 
Jesus does, too. But listen once more to his delicious invitation 
(“Come away by yourselves to a deserted place, and rest a 
while”), and listen once more to him speaking to us through a 
talented singer-songwriter (“Come away with me/And I'll nev-
er stop loving you”). Not all invitations are created equal, but 
this one, I think, is the one we should never refuse.  

Sixteenth Sunday in Ordinary Time/ Szesnasta Niedziela Zwykła

You are invited to purchase from the "Tree of Life" a leaf 
on which you can place the names of your loved ones: par-
ents, siblings, relatives, friends, parishioners, priests, nuns, 
etc. Both the living and the dead can be named, so that 
their memories will last forever. Proceeds from this project 
will be used for flowers and expenses associated with the 
maintenance of the Church. There are both large and small 
leaves on the "Tree of Life". For the engraving and mount-
ing of each small leaf, the donation is $250.00, while for 
each large leaf it is $400.00. The number of leaves is lim-
ited and there may 
not be enough for 
everyone. Please visit 
the rectory office to 
complete all neces-
sary transactions. For 
more information, 
please call our secre-
tary, Dorota Strek at 
(773) 545 8581 ext. 0.  

Place the names of your loved ones  
on the “Tree of Life” 
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REGISTRATION FOR RELIGIOUS EDUCATION 
 

The goal of the R.E.P. is to provide religious and liturgical education; develop 
faith concepts and moral formation; teach prayer to the children. Our program 
assists the children in their preparation to receive the Sacraments of Eucharist 
(2nd grade) and Confirmation (8th grade). The children are taught by the dedica-

ted catechists.  
 

Classes for grades 1 - 8 meet on Monday evenings from 6:00 – 7:30 p.m.  
 

Classes meet from mid-September through mid-May weekly. 
 

Tuition (text books included):  
  

Parish Registered Members    Non-registered Members 
1 Child     $160        1 Child    $200 
2 Children   $260        2 Children   $300 
3+ Children  $360        3+ Children  $400 

 
Registration for the 2018-2019 school year will be on Saturday, August 25 from 

9:00am-1:00pm in Borowczyk Hall. 
 

********************************************************** 
 

NAUKA RELIGII W PARAFII SW. KONSTANCJI  
 

Parafia Świętej Konstancji oferuje lekcje religii w języku polskim i angielskim. 
 

RELIGIA W JĘZYKU POLSKIM: 
Zajęcia z religii w języku polskim odbywają się:  

     w piątki od godz. 5:00-6:00pm: klasy od 1-8  oraz Liceum 
lub w soboty od godz. 9:00-10:15am: klasy od 0-8. 

 
RELIGIA W JĘZYKU ANGIELSKIM: 

Zajęcia z religii w języku angielskim dla klas od 1 do 8 odbywają się: 
 w każdy poniedziałek od godz. 6:00-7:30pm. 

 
Religia, zarówno w języku polskim jak i angielskim, prowadzona jest przez wykwalifikowanych i przygotowa-

nych do tej posługi katechetów. 
 

ZAPISY na Religię na Rok Szkolny 2018/2019  
odbędą się w sobotę, 25 sierpnia  

w godz. od 9:00 rano do 1:00 po południu  
w Sali Ks. Borowczyka.  
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Come and Adore the Real Presence of Jesus 
in the Blessed Sacrament every 3rd Saturday 
of the month; 3:15pm – 4:15pm. Also, take  

advantage of the opportunity to  
receive the Sacrament of Penance/

Reconciliation. 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Please Pray for: 
 The Protection of ALL Human Life 

from Conception till Natural Death 
 Authentic Marriage – Between One 

Man & One Woman 
 For Christian Families 
 For Our Youth 

 

 
Are you someone who has never been bap-

tized and wishes to explore the possibility of 

Joining the Catholic Church?  Do you have 

a spouse, relative, friend or neighbor who 

might just be waiting for your invitation to 

explore the Catholic Faith and join the Cath-

olic Church?  Were you or someone you 

know baptized, but never received other sac-

raments? If one of the above questions 

awakens some feelings within you, why not 

pick up the phone and get some infor-

mation?  Why not extend a personal invita-

tion and your support to a relative or friend 

so they may journey with the Lord? The fall 

sessions of RCIA will begin in September. 

Please call Connie Schiltz at 773-5458581 

x. 0  

Congratulation to our Deacon Jim Schiltz who has 
completed an intensive year long Program and is 
now a Certified Professional Spiritual Director! 



 

10 Sixteenth Sunday in Ordinary Time/ Szesnasta Niedziela Zwykła

ADORACJA NAJŚWIĘTSZEGO SAKRAMENTU 
 
W każdy wtorek w naszym kościele odbywa się Adoracja Najświętszego Sakramentu. 
Rozpoczynamy o godz. 8:30 rano, a kończymy o 7:00 wieczorem.  Koronka do Boże-
go Miłosierdzia o godzinie 3:00pm. W czasie całego dnia Adoracji można składać 
osobiste intencje do skrzynki,  która znajduje się na środku kościoła. W tych inten-
cjach modlimy się na zakończenie adoracji o godz. 7:00 wieczorem oraz podczas 
Mszy św.  o 7:15 w j. polskim.  

ODPOWIEDZIALNOŚĆ ZA WSPÓLNOTĘ  PARAFIALNĄ 
   
 Parafie w Polsce  mają charakter terytorialny, to znaczy, że do jednej parafii należą wszystkie osoby, które zamiesz-
kują w jej granicach.  W Stanach Zjednoczonych wspólnoty katolickie działające w ramach diecezji mają charakter 
parafii personalnych, tzn. że trzeba do takiej parafii się zarejestrować. Wpis do parafii z jednej strony jest wyrazem 
dobrej woli i chęci identyfikowania się ze wspólnotą katolicką danej parafii czy też Misji duszpasterskiej, a z drugiej 
jest konieczny przy załatwianiu wszelkich formalnych spraw kancelaryjnych m.in. dotyczących zaświadczeń wymaga-
nych do bycia świadkiem do  chrztu, Sakramentu Bierzmowania czy też referencji do szkół, I Komunii św. swojego 
dziecka czy załatwianiu dokumentacji przedślubnej.  W owym „zapisaniu się” chodzi raczej o przyznanie się do swojej 
parafii, tak by w odpowiednich sytuacjach parafia mogła przyznać się do swego parafiani-
na czy parafianki, a mówiąc dokładniej, aby proboszcz tej parafii mógł w sposób odpo-
wiedzialny wystawić opinię dotyczącą praktyk czy moralności swoim parafianom.  Para-
fianin, jest osobą (lub rodziną), która dobrowolnie zgłosi się do biura parafialnego i wy-
pełni kartę przynależności do danej wspólnoty oraz czynnie uczestniczy w życiu parafii 
poprzez udział we Mszy św. i wszelkich inicjatywach organizowanych przez swoją para-
fię.  Deklaracje przynależności znajduje są dostępne w biurze parafialnym i z tylu kościo-
ła.  Zapraszamy! 

XXXI Polonijna Pielgrzymka Maryjna  

druga niedziela sierpnia: 11-12 sierpnia 2018 

“POD PŁASZCZEM MARYI” 

SOBOTA  -  11 Sierpnia 
5.30 am –  Zbiórka 
6.00am –   Wyjazd z Kościołów – Kościół św. Alberta, Kościół św. Jana 
     Brebeuf, Kościół św. Ferdynanda, Kościół św. Jacka 
7.30am –   Msza św w Kościele św. Michała 8235 S. South Shore Drive 
     Chicago, IL 60617 (E 83rd St South Shore Drive, Chicago), 

     pielgrzymka  wyrusza po Mszy 
 
NIEDZIELA - 12 Sierpnia 
7:00 am –  wyruszamy z sanktuarium Matki Bożej Ludźmierskiej 
2:00 pm –  Uroczysta Msza św. w Sanktuarium Matki Bożej Częstochowskiej 
6:00 pm (około) – Wyjazd autobusów do Chicago 
    Planowany przyjazd do Chicago (pod kościoły: Kościół św. Alberta, 
    Kościół św. Jana Brebeuf, Kościół św. Ferdynand, Kościół św. Jacka)  
    około 7:30pm 

Zapisy w Kościele św. Konstancji od 29 lipca do 5 sierpnia  

(w niedzielę po Mszach Św., podczas tygodnia w biurze parafialnym). 
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Rekolekcje  
połączone z charyzmatyczną modlitwą o przebaczenie,  

uwolnienie i uzdrowienie. 

Czy chcesz być zdrowy… 
od 3 do 8 sierpnia 2018 

Prowadzący:  

O. Józef Witko OFM 
i Grzegorz Bacik  
 
 

ST. CONSTANCE CHURCH 
5843 West Strong Street, Chicago,  
Illinois 60630  
 
PIĄTEK - 3 sierpnia 
7:00pm -Msza Św. z konferencją  - „Czy chcesz być zdrowy - przebaczenie”.  
8:00pm - Konferencja - „Atak na godność człowieka”. 
8:30pm - Adoracja Najświętszego Sakramentu z modlitwą o przebaczenie  
 
SOBOTA - 4 sierpnia 
7:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu - modlitwa różańcowa 
8:00pm - Msza Św. z konferencją -  „Nosić czy znosić”. 
9:00pm - Konferencja - „Demony źródłem chorób”. 
9:30pm - Adoracja Najświętszego Sakramentu z modlitwą o uzdrowienie relacji 
 
NIEDZIELA - 5 sierpnia 
KAZANIA NA MSZACH ŚWIĘYCH: 
 
9:00am - Msza św. z kazaniem:  „Uraza - pułapka złego ducha”. 
1:30pm - Msza św. z kazaniem:  „Uraza - pułapka złego ducha”. 
7:00pm - Msza św. z kazaniem:  „Uraza - pułapka złego ducha”. 
 
PONIEDZIALEK - 6 sierpnia 
7:00pm - Msza św. z konferencją - „Problem z sercem”. 
8:00pm - Konferencja- „Kult Bożków”. 
8:30pm - Adoracja Najświętszego Sakramentu z modlitwą uniżenia  
 
WTOREK- 7 sierpnia 
7:00pm - Msza św. z konferencją - „Problem z wiarą”. 
8:00pm - Konferencja - „Siła okultyzmu i magii”. 
8:30pm - Adoracja Najświętszego Sakramentu z modlitwą o uwolnienie   
 
ŚRODA - 8 sierpnia 
7:00pm - Msza św. z konferencją - „Moc świadectwa”. 
8:00pm - Konferencja - „W autorytecie Jezusa”. 
8:30pm - Adoracja Najświętszego Sakramentu z modlitwą o uzdrowienie  
 
Będzie  możliwość Spowiedzi przed oraz w trakcie Mszy Św. rekolekcyjnych. 
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Beatyfikowany 5. grudnia 1965 r.  
Kanonizowany 9. października 1977 r.  

     Św. Charbel Makhlouf urodził się 8 maja 
1828 r. w Bekaa-Kafra, w północnym Libanie, 
jako piąte dziecko biednej ale bardzo religijnej 
rodziny libańskich chrześcijan obrządku maro-
nickiego. Na chrzcie otrzymał imię Józef 
(Youssef). Jeszcze jako chłopiec przyszły święty 
wyróżniał się wielką pobożnością i zamiłowa-
niem do modlitwy, a sprzyjała temu rodzinna 
atmosfera wypełniona miłością i modlitwą oraz 
ciężka praca. Swoje powołanie do życia zakon-
nego św. Charbel zaczął realizować w wieku 23 lat wstępując, 
wbrew woli rodziny, do maronickiego klasztoru w Mayfouk, 
gdzie odbył nowicjat. Po dwóch latach został przeniesiony do 
klasztoru św. Marona w Annaya, gdzie w 1853 r. złożył śluby 
zakonne i przyjął zakonne imię Charbel - imię antiocheńskiego 
męczennika z I w. Przełożeni skierowali następnie ojca Charbe-
la do klasztoru w Kfifan gdzie na tamtejszej uczelni przez kilka 
kolejnych lat studiował filozofię i teologię. Spotkał tam wielu 
wybitnych przedstawicieli Kościoła Maronickiego, którzy za-
równo swą wiedzą jak i pobożnością i ascetycznym życiem 
wywarli na niego wielki wpływ.   
 Po 16 latach pobytu w klasztorze św. Marouna ojciec Char-
bel uzyskał zezwolenie władz zakonnych na zamieszkanie w 
położonej w górach, niedaleko klasztoru, pustelni świętych 
Piotra i Pawła. Tam, przebywając w odosobnieniu, milcząc, 
modląc się i umartwiając, zamierzał jeszcze bardziej zbliżyć się 
do Chrystusa. Czas wypełniała mu modlitwa, kontemplacja, 
umartwianie oraz praca fizyczna. Pod habitem nosił włosienicę, 
spał na twardej ziemi tylko kilka godzin na dobę, raz dziennie 
jadł skromny, bezmięsny posiłek z tego co zostało innym za-
konnikom. Szczególnym nabożeństwem ojciec Charbel darzył 
Eucharystię. Codziennie odprawiał Mszę Św. spędzając cały 
ranek na przygotowaniu się do niej, a po jej odprawieniu przez 
kilka godzin trwał w dziękczynieniu. Wiele czasu, o różnych 
porach dnia i nocy, poświęcał na adorację Najświętszego Sakra-
mentu oraz na odmawianie różańca przed obrazem Matki Bo-
skiej. W pustelni spędził ostatnie 23 lata swego życia. 
 16. grudnia 1898 r. podczas odprawiania Mszy Św. ojciec 
Charbel dostał udaru mózgu. Stało się to podczas Podniesienia, 
gdy, zgodnie z maronicką liturgią, trzymając w ręku hostię od-
mawiał modlitwę prosząc Boga o przyjęcie jego ofiary. Zmarł 
osiem dni później, w Wigilię Bożego Narodzenia 24. grudnia 
1898 r. i został pochowany na przyklasztornym cmentarzu.  
 Jeszcze za życia ojciec Charbel uważany był za osobę świę-
tą. Jego niezwykła pobożność, bezgraniczne oddanie się Bogu, 
skromność, dobroć i promieniująca miłość sprawiły, że ludzie 
szukali u niego wsparcia, prosząc o pomoc i orędownictwo. 
Wiele cudownych zdarzeń i uzdrowień miało miejsce jeszcze 
za jego życia. Pewnego razu uwolnił przerażonych mnichów od 
zagrażającego im jadowitego węża prosząc go aby zechciał 
sobie odejść nie wyrządzając im krzywdy. Gdy nad okoliczny-
mi polami pojawiła się plaga szarańczy ojciec Charbel udał się 
tam i kropiąc wodą święconą i modląc się sprawił, że szarańcza 
odleciała a plony zostały uratowane. Raz wezwany został aby 
się pomodlić przy umierającym na tyfus młodzieńcu, któremu 
lekarze nie dawali już żadnych szans. Gdy udzielił mu sakra-
mentu chorych i pokropił wodą święconą chory natychmiast 
odzyskał zdrowie. Później ów młodzieniec ukończył nawet 
studia medyczne i stał się jednym z najsławniejszych lekarzy w 
Libanie. Ojciec Charbel uzdrowił też chorego psychicznie i 
niebezpiecznego dla otoczenia mężczyznę, którego z wielkim 
trudem udało się doprowadzić do kościoła. Gdy zakonnik pole-
cił mu uklęknąć szaleniec uspokoił się, a po nałożeniu rąk i 
odmówieniu modlitwy przez ojca Charbela całkowicie wyzdro-
wiał. Takich relacji zachowało się wiele, jednakże najwięcej 

niezwykłych, cudownych zdarzeń miało 
miejsce już po śmierci świątobliwego zakon-
nika.  
 Zgodnie z zakonną tradycją niezabalsa-
mowane ciało zmarłego ubrane w habit zo-
stało złożone we wspólnym grobie bez trum-
ny. Po pogrzebie ojca Charbela miało miej-
sce niezwykłe zjawisko. Nad jego grobem 
pojawiła się niezwykła, jasna poświata wi-
doczna w całej okolicy, utrzymująca się 
przez 45 dni. Na wieść o niezwykłym zjawi-
sku do klasztoru w Annaya zaczęły przyby-

wać tłumy wiernych, niektórym udawało się nawet otworzyć 
grób i zabrać jako relikwię fragment szaty ojca Charbela lub 
włos z jego brody. Władze zakonne postanowiły dokonać ekshu-
macji i przenieść ciało do klasztoru. Gdy po czterech miesiącach 
w obecności specjalnej urzędowej komisji otwarto grób okazało 
się, że mimo złych warunków i wypełniającej grób wody z mu-
łem, ciało jest w doskonałym stanie, bez śladów rozkładu. Za-
chowało ono elastyczność i temperaturę ciała osoby żyjącej a 
także wydzielało przyjemny zapach oraz specyficzną wydzielinę 
- płyn nieznanego pochodzenia. Po umyciu i przebraniu zwłoki 
zostały złożone w drewnianej trumnie i umieszczone w klasztor-
nej kaplicy. Co dwa tygodnie trzeba jednak było zmieniać im 
szaty ze względu na nieustannie wydzielający się płyn. W 1927 
r. ciało ojca Charbela zostało umieszczone w metalowej trumnie 
i przeniesione do grobowca w podziemiach klasztoru. W 1950 r. 
zauważono, że z grobowca wydobywa się dziwna ciecz. Powoła-
no specjalną komisję i w obecności lekarzy oraz przedstawicieli 
Kościoła otwarto grób. Ku wielkiemu zaskoczeniu okazało się, 
że mimo upływu ponad 50 lat ciało ojca Charbela nadal pozosta-
ło w doskonałym stanie, było giętkie i elastyczne, wciąż wydzie-
lając tajemniczy płyn, który wypełniał wnętrze grobu, a szata 
była poplamiona krwią. Po obmyciu i przebraniu ciało świętego 
zostało wystawione na widok publiczny, po czym umieszczono 
je w nowej trumnie i ponownie zamurowano w grobowcu. Po-
nowne ekshumacje miały miejsce w 1952. i 1955 r. za każdym 
razem stwierdzając brak śladów rozkładu ciała oraz obfite wy-
dzielanie tajemniczego płynu. Podejmowane próby zahamowania 
wydzielania płynu, między innymi przez usunięcie niektórych 
narządów, nie dały żadnych efektów. Zjawiska tego, niewytłu-
maczalnego z naukowego punktu widzenia, nie potrafili wyjaśnić 
najwybitniejsi naukowcy. 
  Na całym świecie ludzie modlą się do świętego pustelnika 
prosząc o orędownictwo, wsparcie i pomoc w trudnych sytua-
cjach, piszą listy, wysyłają maile. Do sanktuarium św. Charbela 
w Annaya wciąż przybywają pielgrzymi z całego świata. Jedni 
aby prosić o pomoc, inni aby podziękować za doznane łaski. 
Wciąż mają miejsce niezwykłe zdarzenia i cudowne uzdrowie-
nia. 
  

 Modlitwa do św. Charbela  
 

Święty Ojcze Charbelu, który wyrzekłeś się przyjemności  
światowych i żyłeś w pokorze i ukryciu w samotności eremu,  

a teraz przebywasz w chwale Nieba, wstawiaj się za nami.  
Rozjaśnij nasze umysły i serca,  

utwierdź wiarę i wzmocnij wolę. Rozpal w nas miłość Boga i 
bliźniego. Pomagaj w wyborze dobra i unikania zła. Broń nas 
przed wrogami widzialnymi i niewidzialnymi i wspomagaj w 

naszej codzienności.  
Za Twoim wstawiennictwem wielu ludzi otrzymało od Boga dar 

uzdrowienia duszy i ciała, rozwiązania problemów  
w sytuacjach po ludzku beznadziejnych.  

Wejrzyj na nas z miłością, a jeżeli będzie to zgodne z wolą Bożą, 
uproś nam u Boga łaskę, o którą pokornie prosimy,  

a przede wszystkim pomagaj nam iść codziennie drogą świętości 
do życia wiecznego. Amen.  

 Kim Był Św. Charbel Makhlouf   - wspomnienie 28 lipca 
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ST. CONSTANCE PARISH MEMBERSHIP FORM 
    Deklaracja Przynależności do Parafii św. Konstancji 

 Check One: 

□  New Registration 

□  Change of Address 

□  Moving out of Parish 

□  Want Envelopes 

 

Wybierz opcję: 

□  Nowo zarejestrowani 

□  Zmiana Adresu 

□  Wyprowadzka z Parafii 

□  Proszę o koperty 

 
 

First & Last Name   /  Imię i Nazwisko 
 
 
Phone  /  Telefon 
 
 
Address  /  Adres 
 
 
City - State - Zip Code  /  Miejscowość - Stan - Kod pocztowy 

ZAPISY DO POLSKIEJ SZKOŁY IM. ŚW. 
MAKSYMILIANA MARII KOLBE 

 

  Zapisy do Polskiej Szkoły im. św. Maksymiliana Marii  

Kolbe przy Parafii św. Konstancji na nowy rok szkolny  

2018/2019 odbędą się: 

  w sobotę, 25 sierpnia 2018 roku  

  od godz. 9:00 rano do 1:00 po południu 

  w Sali Ks. Borowczyka  

 

W tym dniu będzie również można nabyć książki na 
nowy rok szkolny. 

 
Zaznaczamy, że w piątki zaczynamy zajęcia już od 

pierwszej klasy szkoły podstawowej.   
 
 

 
W celu uzyskania dodatkowych informacji, prosimy o  kontakt :     

#773 209 8300 lub # 773 319 5938 
 
 

Dyrektor Szkoły Jolanta Kopiec oraz Zarząd Szkoły 
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 Dziękujemy wszystkim, którzy dążą aby 
nasza kampania parafialna “Uczyć, Kim jest 
Chrystus" była sukcesem. Przypominamy, że 
nadszedł czas, aby wypełnić zobowiązania i 
przesłać je na poniższy adres wydrukowany 
również na formularzu składkowym. 
 

Nasz wyznaczony cel  kampanii wynosił 
$810,000. Do 15 czerwca 2018 nasza parafia 

złożyła $415,485. 
 

 Pamiętajmy, że nasze zobowiązania  
wyniosły $1 020, 600. 

Archdiocese of Chicago,  
Gift Processing ,  
PO BOX 7256,  

Kensington Ct 06039-9902  

Sixteenth Sunday in Ordinary Time/ Szesnasta Niedziela Zwykła

Uwiecznij Twoich Bliskich 
na “Drzewie Życia”. 

     
  Zapraszamy do zakupu listka z “Drzewa 

Życia", na którym można umieścić nazwiska 
swoich bliskich: rodziców, rodzeństwo, 

krewnych, przyjaciół, lub podziękować z 
okazji otrzymanego Sakramentu I Komunii, 
Bierzmowania lub Małżeństwa. Niech pa-
mięć o naszych bliskich i ważnych dla nas 

wydarzeniach nadal trwa. Dochód z tego pro-
jektu będzie użyty na kwiaty i wydatki zwią-
zane z utrzymaniem kościoła. Na „Drzewie 
Życia” są zarówno duże jak i małe liście. 

Aby wygrawerować i zamontować mały li-
stek sugerowana jest donacja $250, natomiast 
na każdy duży liść to $400. Liczba liści jest 

ograniczona i może nie wystarczyć dla 
wszystkich. Proszę odwiedzić biuro parafial-
ne aby dokonać wszystkich niezbędnych for-
malności. W sprawie dodatkowych informa-
cji prosimy dzwonić do sekretarki parafialnej 

Doroty Strek (773) 545 8581 ext. 0. 

To Teach Who Christ Is 

We thank everyone who put effort towards 
our successful parish campaign "To Teach 
Who Christ Is." We remind everyone as 
well that the time has come to fulfill our 
obligations and send our declared contribu-
tions to the address printed on the contribu-
tion forms.  

 
Our goal of campaign was $810, 000 and 

our actual collections through June 15, 
2018 are $415,485 

 
Please remember that our pledges are 

$1,020,600.   
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    Grupa Młodzieżowa Effatha  
 

Spotkania grupy młodzieżowej „Effatha” 
odbywają się w każdą sobotę o godz. 6pm w 
Konwencie. Spotkania prowadzi ks. Paweł 
Barwikowski. 
 Trwa teraz przerwa wakacyjna i wszyst-
kim życzymy błogosławionego czasu spę-
dzonego w gronie rodziny i przyjaciół. Spo-

tkania  wznowione będą po wakacjach. Po więcej informa-
cji prosimy o kontakt z ks. Pawłem 

Ks. Paweł Barwikowsi:   (773) 545-8581 ext.36 
         

                                    Wicherki 
 

Grupa dziecięca  „Wicherki” spotyka się we wtorki o godz. 
6:00 wieczorem w szkole. Wciąż zapraszamy nowych chęt-
nych. Trwa teraz przerwa wakacyjna. Zapraszamy wszyst-
kich, którzy chcieli by się 
przyłączyć do grupy 
„Wicherki” po wakacjach. 
Szczęść Boże 

 
 
 
 

Dziecięce Kółko Różańcowe  
 

W każdą pierwszą niedzielę miesiąca o 
godz. 12:40 po południu spotyka się gru-
pa Dziecięcego Kółka Różańcowego 
Błogosławionej Karoliny Kózki, prowa-
dzona przez Sr. Annę Kalinowską. Po 
więcej informacji prosimy o kontakt z 
Sr. Anną. 
 Sr. Anna Kalinowska:  

       (773) 526-3995 
 

 
Spotkania Biblijne dla dorosłych 

 

 
  
 Zapraszamy wszystkich chętnych na 
spotkanie z Pismem Świętym w najbliż-
sza niedzielę 22 lipca o godz. 10 rano 
do konwentu. Wejście od strony rampy. 
 

Sixteenth Sunday in Ordinary Time/ Szesnasta Niedziela Zwykła

PARAFIALNE GRUPY  DUSZPASTERSKIE 

St. Constance Table Tennis Club 
 Our Club provides a place where professional, ama-
teur, and recreational players can gather in a social and 
competitive environment and participate in the sport of 
table tennis. Everyone is welcome!  
Attention: Gym room will be closed until July 30 
due the floor maintenance.  
 

For more information call  
Roman Harmata - 773 545 8581 x19  

 

 
Parafialny Klub Tenisa Stołowego 
 Zapraszamy wszystkich chętnych: zawodników zaa-
wansowanych i początkujących do wspólnej gry w teni-
sa stołowego. Wszyscy znajdą miejsce dla siebie.  
 

Uwaga! sala gimnastyczna będzie nieczyn-
na do 30 lipca ze względu na prace remon-
towe. 
 

Po więcej informacji proszę dzwonić do  
Romana Harmaty (773) 545-8581 x19   
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INFORMACJE O SAKRAMENTACH ŚWIĘTYCH 
Chrzty…  Sakrament Chrztu Świętego jest udzielany w języku angielskim i 
polskim. Chrzty w języku angielskim są w pierwszą i trzecią niedzielę, a w 
języku polskim w drugą i czwartą niedzielę każdego miesiąca. Rodzice są 
zobowiązani do wzięcia udziału w spotkaniu przygotowującym do tego 
sakramentu przed planowaną datą chrztu dziecka. Prosimy o skontakto-
wanie się z biurem parafialnym, aby zgłosić dziecko do chrztu.  
Sakrament Małżeństwa… Archidiecezja Chicago zaleca, aby osoby,   które   
planują   zawarcie   sakramentu   małżeństwa  zgłosiły  się  do biura para-
fialnego co najmniej cztery miesiące przed datą ślubu. Chcielibyśmy i usil-
nie zalecamy, aby w naszej parafii okres przygotowania trwać sześć mie-
sięcy. Prosimy, abyście najpierw ustalili termin w kościele, a następnie w 
innych miejscach. Zapraszamy więc do naszego biura parafialnego naj-
wcześniej jak tylko jest to możliwe . 
Sakrament Namaszczenia Chorych… Prosimy o kontakt z księdzem w celu 
ustalenia terminu przyjęcia tego sakramentu. Przypominamy, że nie wolno 
zwlekać z udzieleniem sakramentu chorych do momentu kiedy osoba bę-
dzie nieprzytomna lub bliska śmierci. 
Komunia Święta dla chorych…  Jeśli ktoś z was lub waszych bliskich choru-
je i chciałby przyjąć Komunię Świętą, to prosimy o zgłoszenie osoby chorej 
do biura parafialnego, do osoby odpowiedzialnej za Duszpasterstwo cho-
rych, aby ustalić datę odwiedzin w domu.  

Sixteenth Sunday in Ordinary Time/ Szesnasta Niedziela Zwykła

ST. CONSTANCE MISSION STATEMENT 
St. Constance Parish is a prayerful, caring, and welcoming 
Roman Catholic community. Originally founded in 1916 as 
an outreach church for Polish immigrants, it is now culturally 
diverse. We share a commitment to the stewardship of our 
talents, time and resources. Through the celebration of the 
liturgy, sacraments, and our ministries, we bring the Father’s 
love, Christ’s peace, and the Holy Spirit’s inspiration to one 
another. Our future lies with tradition, vision and change. By 
embracing the Good News and our Catholic identity on our 
journey toward holiness, we seek to be a sign to the world 
of all that we believe. 

ZADANIE MISYJNE PARAFII ŚW. KONSTANCJI 
Parafia Św. Konstancji jest modlitewną, opiekuńczą i otwartą na wszyst-
kich wspólnotą Kościoła Rzymsko-Katolickiego. Parafia, która została 
założona w 1916 r., przez polskich emigrantów, obecnie jest zróżnicowa-
na kulturowo. Jako wspólnota parafialna tak podejmujemy nasze zada-
nia, aby jeszcze lepiej dzielić się naszymi talentami, czasem i dobrami. 
Poprzez liturgię, sakramenty i nasze posługiwanie niesiemy miłość Boga 
Ojca, pokój Chrystusa i inspiracje Ducha Świętego do innych. Naszą tro-
skę o przyszłość łączymy z tradycją, ze zdolnością przewidywania i od-
czytywania znaków czasu. Poprzez troskę o Dobrą Nowinę i naszą kato-
licką tożsamość, na naszej drodze do świętości staramy się być dla świa-
ta znakiem tego wszystkiego w co wierzymy. 

SACRAMENTAL LIFE 
Baptisms… We celebrate Baptisms in the English language 
on the first and third Sundays and in the Polish language on 
the second and fourth Sundays of each month. Parents must 
participate in a Baptismal preparation meeting before a date 
can be scheduled. To register for a meeting call the rectory 
secretary. 
Weddings… The Archdiocese of Chicago requires  arrange-
ments  for  weddings be made four months in advance. We 
at St. Constance strongly recommend at least  six  months  
before  the  date of  marriage.  You will need to meet with 
our deacon / priest  before  any  other  arrangements are 
made. Call the rectory for an appointment.  
Sacrament of the Sick…  Call the Rectory to make arrange-
ments for a priest. Please do not wait until the person is un-
conscious or near death.  
Communion Calls… If you or someone you love are ill or 
home bound and would like to receive Communion, call the 
rectory to make arrangements for regular visits. 

TIME CELEBRANTS LECTORS AUXILIARY MINISTERS 

4:30pm 
 

Father A. Izyk  A. Drozd 
A. Kocylowski 

 D. Drozd                                A. Piwowarski       B. Kopala 
Z. Grodecki                             I. Klatka                 A. Sanders 

7:30 am Father R. Milek A. McGeever N. Hoffman                            C. Schiltz 
B. Zagroba                              C. Zagroba 

9:00am 
Polish 

Father R. Milek J. Strzelec 
K. Wilk 

Siostry Misjonarki                 A. Zamora         
J. Piotrowska                         M. Blachaniec        L. Adamus 

10:30am 
 

Father J. Heyd B. Kowalik 
Y. Pinpin 

J. D’Anna                                F. D’Anna                J. Reynolds 
H. Nowak                               P. Nowak                 K. Socke 

12:00pm Father J. Heyd R. Tagamolila 
D. Kosk 

A. Parisi                                  C. Manno 
J. Baloun 

1:30pm 
Polish 

Father L. Niepsuj K. Oleksy 
D. Ballarin 

Siostry Misjonarki                 J . Wiechnik 
P. Wiszowaty                         K. Oleksy 

7:00pm 
Polish 

Father A. Izyk M. Mordarski 
S. A. Kalinowska 

Siostry Misjonarki                  
M. Kaźmierczak                     Z. Domożych           

 LITURGY MINISTERS FOR  July 28/29  


